APXH 1HZ ZEAIAAZ
HMEPHZIQN KAl EZMEPINQN

EMNANAAHNTIKEZ NANEAAAAIKEZ EZETAZEIZ
HMEPHZIQN KAI EZMNEPINQN FENIKQN AYKEIQN
AEYTEPA 12 ZENTEMBPIOY 2022
EZEETAZOMENO MAOHMA: AATINIKATMIPOZANATOAIZMOY
2YNOAO ZEAIAQN: TEZZEPIZ (4)

KEIMENA

Discurrens miles pedes eius animadvertit; eum latentem adgnovit;
extractum imperatérem eum salutavit. Hinc ad commilitones suos eum adduxit.
ADb his in castra delatus est tristis et trepidus, dum obvia turba quasi morittrum
eum miseratur.

Quod ut praedones animadvertérunt, abiectis armis ianuae
appropinquavérunt et clara voce Scipidoni nuntiaverunt (incredibile auditu!)
virtitem eius admiratum se venisse. Haec postquam domestici Scipioni
rettulérunt, is fores reserari eosque intromitti iussit.

Etsi super vestem earum deprehendit canos, tamen Augustus
dissimulavit eos vidisse et aliis sermonibus tempus extraxit, donec induxit
mentionem aetatis. Tum interrogavit filiam, utrum post aliquot annos cana esse
mallet an calva. Cum illa respondisset «ego, pater, cana esse maloy,
mendacium illi pater obiécit: «Non dubito quin calva esse nolis».

A1. Na ypdyete 010 TETPGAdIO 0OG TN METAPPAON TWV ATTOCTTAOUATWY « Quod
... iussit» kal «Etsi ... nolis».
Movadeg 20

NAPATHPHZEIZ
B1. MNa kaBepid amd 11¢ TpoTAoEIC TNG ZTAANG A va KaTaypayweTe To ypdupa
NG ZTAANG B Tou avTioToIXEi oTnVv 0opBn atrdavinon.

ZTAAN A 21AiAn B

1. «[evéBAIOg» xpovoAoyia Tng a. 240 m.X.
pwHaikAG AoyoTexviag B. 100 m.X.
Bewpeital To €T10G y. 31 m.X.

2.01 Pwpaiol avoiyouv évav . EYKUKAOTTQIBIONOU.
dnuIoupyikd didAoyo e Ta B. apxaiopou.
EAANVIKA TTPOTUTIA HECW TNG Y. QVTOYWVIOHOU.
TPOoANWYNG KAl TOU

3.To mpwTo AoyoTeXVikd €idog a. TO £€TT0G.

TTOU WpPIPNAlel otn Pwun eival B. n gAeyeia.
Y. N Kwpwdia.
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4. A6 Toug TTapakATw AoyoTéXVeES | a. o TiBouAAog.
ME TNV €Aeyelakn Toinon dev B. o BepyiAiog.
aoxoAnBnke y. o MpotépTiog.

5.To émog Merauoppwaoei§ a. OBidlog.
ouvéypaye o Pwpaiog mointTAg | B. KaATouAAoG.

y- Opdriog.

Movadeg 10

B2. Na evTtoTmioeTe 0T TAPATTAVW ATTOCTACUATA Piad ETUNOAOYIKA OUYYEVA

r.

ra.

AEEN TNG AATIVIKAG yia KABePId atmd TiI¢ TTAapaKATW AEEEIG:
eptrodIo, didyvwon, TPOKTEP, lavoudplog, UTTEPOXOG.

Movadeg 10

Na ypGweTe TOUG TUTTOUG TTOU ¢NTOUVTAI YIa KABePId atrd TIG TAPAKATW

AECelg:

pedes
his

castra
tristis

Quod

clara
incredibile

fores
vestem
tempus
ego
pater

TNV KANTIKA TOU €VIKOU aplOuou

TAV AITIATIK Tou TAnBuvTikoU aplBuou oOTO
OUdETEPO YEVOG

Tn dOTIKN oTOV id10 ap1Bud

TNV AQAIPETIKA TOU €VIKOU apiBuou aoTOV
OUYKPITIKO KAl TOV UTTEPBETIKO Babuo Tou idiou
yévoug

TN YEVIKN Tou TTANBUVTIKOU apiBuou o010 6NAUKO
YEéVOG

TOUG TPEIGC BaBPOUG TOU ETTIPPAMATOG

TNV OVOMAOTIKA TOu TANOuvTiKOU apiBuyoUu oTO
idl0 Yyévog

TN YEVIKN ToUu TTANOUVTIKOU apiBuou

TNV AQAIPETIKA OTOV id10 apiOuo

TNV KANTIKA oTov GAAO apiBuod

TN O0TIKA oTOoV GAAO apiBud oto B TpdowTIO

TN YEVIKN Tou TTANOUVTIKOU apiBuou

Movdadeg 15

Na ypdyweTte TOUG TUTTOUG TTOU ¢NTOUVTAI YIa KaBéva atd Ta TAPAKATW

pAMaTa:

Discurrens
adgnovit

extractum

adduxit

TNV QITIATIKI} OTO OOUTTIVO

T0 a’ TTANBUVTIKO TTPOCWTIO TNG OPICTIKAG ToUu HWEAAOVTO
oTnVv idiIa pwvn

TO Y~ TTANBUVTIKO TTPOCWTTO TNG OPIOTIKAG TOU EVECTWTO
oTnNV GAAN ewvn

70 B” eVIKO TTPOOWTTO TNG TTPOCTAKTIKAG TOU EVECTWTA OTNV
idla pwvn
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Ala.

A1.

A2a.

A2B.

moritirum
miseratur

abiectis
rettulérunt

iussit
deprehendit
dissimulavit
esse

mallet
nolis
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TO A" €VIKO TTPOCWTTO TNG UTTOTOKTIKIG TOU TTAPATATIKOU
TO ammapéd@aro Tou PENovTa (va AneBei uttown T1O
UTTOKEIEVO)

TO QTTAPEPPATO TOU EVECTWTA OTNV idIa wvA

TO B’ €VIKO TTPOOWTIO TNG OPIOTIKAG TOU EVECTWTA OTNV
AAAN ewvi

TO Y EVIKO TTPOCWTIO TNG OPIOTIKAG TOU OUVTEAECUEVOU
MEANOVTa aTnv idla pwvn

TIG METOXEG TOU PRMATOG OTNV OVOUAOTIKI €VIKOU TOU
apoEeVIKOU YEVOUG TNV idIa @wvh

TO Y €VIKO TTPOOWTIO TNG UTTOTAKTIKAG TOU EVECTWTA OTNV
idla pwvn

TO Yy  TANBUVTIKO TIPOOWTIO TNG TIPOOTOKTIKIG TOU
MEAAOVTO

TO idI10 TTPOCWTIO OTNV UTTOTOKTIKY) TOU UTTEPOUVTEAIKOU

70 B TTANBUVTIKG TTPOCWTTO TNG OPICTIKAG TOU EVECTWTA

Movadeg 15

Na avayvwpioETE OUVTOKTIKA TOUG TTAPAKATW OPOUG:

latentem, tristis, Scipioni (To deUTepo TOU KEIpuévou), reserari, sermonibus.

Movadeg 10

«Ab his in castra [is] delatus est tristis et trepidus»: va pyetatpéyere TNV
TaONTIKA ouvTaén o€ evepynTIKA.

Movdadeg 5
Movdadeg 15

«[Praedones] Scipioni nuntiavérunt virtitem eius admiratum se
venisse»: va dNAWOETE TOV OKOTTO PE TN XPHon Twv TTpoBéoewyv causa kal ad
(Movadeg 4), kaBwg kal pe deutepeUouca TEAIKN TTPOTACH (MOVADEG 3).

Movdadeg 7

«Haec postquam domestici Scipioni rettuléerunt»: vaavayvwpioeTe
T0 €i00G TNG deuTepelouvoag TpoTaong (Movada 1), va aITIOAOYROETE
TOV TPOTTO €KQOPAG TNG (MovAdeG 2) KAl va dNAWOCETE TN OUVTOKTIKA
TNG Acitoupyia (povadeg 2). ZTn OUVEXEIQ VA OCUMUTTUEETE TN
deuTtepelouoca TpdTAON OTNV AVTiOoTOIXN METOXNA (Movadeg 3).
Movéadeg 8

Movadeg 15
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OAHTIIEZX (via Toug e€eTalopévoug)

210 €§WQUAAO va ypdayweTe TO £EeTalOPEVO PABNUA. ZTO €CWQUAAO TTAVW-
MAVW VO CUUTTANPWOETE TA ATOMIKA OTolIXeia padnTA. ZTnV apxn Twv
ATMAVTAOEWV 00G VA YPAWETE TTAVW-TTAVW TNV NUEPOUNVia Kal To eEeTalOPEVO
gadnua. Na pnv avriypdywete 10 Béuarta oT1o TETPADIO KAl va MN YPAWETE
mouBevd OTIC ATTAVTAOEIG 0ag To OVOoud oag.

Na ypayeTe TO OVOMUATETTWVUMO 0AG OTO TTAVW MEPOG TWV QWTOAVTIYPAQWYV
auéOowGg NOAIG oag TTapadoBouv. TuXOov onuUEIWOoEI§ oag TTAVW oTa BépaTta dev
0a BabupoAoynBolv oe¢ kKapia mepimrwon. Katd Tnv amoxwpnon ocag va
TapadwaoeTe Hadi e 1o TETPASIO KAI TA PWTOAVTIiypaQA.

Na amaviioeTe oT1o TETPASIO oag 0 OAa Ta Bépata MOVO Pe PTTAE A HOVO
ME MaUPO OTUAG pe peAdvi TTou dev ofBAvel.

Kdbe amdavinon Tekunplwpévn gival amodekTh.

Aldpkela e¢€taong: Tpelg (3) WPEG PETA TN SIAVOUA TWV QWTOAVTIYPAQWYV.
Qpa duvaTtAg amoxwpnong: 17.00.

ZAZ EYXOMAZTE KAAH ENITYXIA
TEAOZ MHNYMATOZ
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	Α1.  Να γράψετε στο τετράδιό σας τη μετάφραση των αποσπασμάτων «Quod … iussit» και «Etsi … nolis».

